
O- I A-PRIDJEVIO- I A-PRIDJEVI



-ος -ᾱ -ον

-ου -ᾱς -ου

-ῳ -ᾳ -ῳ

-ον -ᾱν -ον

-ε -ᾱ -ον

ii
-ω -ᾱ -ω

-οιν -αιν -οιν

-οιν -αιν -οιν

-ω -ᾱ -ω

-ω -ᾱ -ω

-οῐ -αῐ -ᾰ

-ων -ων -ων

-οις -αις -οις

-ους -ᾱς -ᾰ

-οῐ -αῐ -ᾰ
Nom fsg -η, gen fsg -ης, dat fsg -ῃ, acc fsg -ην, voc fsg -η iza korijenâ koji ne završavaju na ε, ι, ρ.

promjena pridjevâ o- i a-osnovâ sa 3 završetka



-ος -ον

-ου -ου

-ῳ -ῳ

-ον -ον

-ε -ον

ii

-ω -ω

-οιν -οιν

-οιν -οιν

-ω -ω

-ω -ω

-οῐ -ᾰ

-ων -ων

-οις -οις

-ους -ᾰ

-οῐ -ᾰ

promjena pridjevâ o- i a-osnovâ sa 2 završetka



α’· Οἱ κροκόδειλοῐ τίκτουσῐν ᾠὰ  τοῖς χηνείοις 
παραπλήσιᾰ. β’· Ὁ  ἀνεξέταστος βίος οὐ βιωτὸς 
ἀνθρώπῳ. γ’· Οἱ Ἰωνικοὶ ἰατροὶ τὴν ἐπιληψίᾱν ἱερὰν 
νόσον ὀνοµάζουσῐν. δ’· Τὸν ἀγαθὸν στρατιώτην 
θαυµάζουσῐν οἱ πολῖταῐ. ε’· Οἱ ἔλαφοῐ καὶ οἱ λαγῲ 
ἐλαφροί εἰσῐν. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! ! 

ιβ’ιβ’

prevedi



!

 i. Crocodīli pariunt ova (sc. illis) anserīnis similia. ii. Vita 
inexamināta homĭni vivenda non est. iii. Medĭci Jonĭci 
(Jonicōrum medĭci) morbum comitiālem sacrum appellant. 
iv. Milĭtem praestantem cives mirantur. v. Cervi & lepŏres 
celĕres sunt. ! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !

translatio



!

1. Krokodili legu jaja nalik (sc. onim) guščijim. 2. 
Neistražen život za čovjeka nije vredan življenja. 3. 
Jonski ljekari padavicu nazivaju svetom bolešću. 4. 
Valjanom vojniku građani se dive. 5. Jeleni i zečevi su 
brzi. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

prevod



α’· Παλαιά ἐστῐν ἡ  Ἑλληνικὴ γλῶττᾰ. β’· Οἱ τοῦ 
Λεωνίδου στρατιῶταῐ ἀνδρεῖοῐ ἦσᾰν. γ’· Ἰσχυρὰ ἦν 
τῶν νεανιῶν παιδείᾱ παρὰ τοῖς Σπαρτιάταις. δ‘· 
Κακοὺς φέρουσῐ καρποὺς οἱ κακοὶ λόγοῐ. ε‘· Τοῖς 
ἀνδρείοις ἀθάνατος ἕπεταῐ δόξᾰ. ϛ‘· Κακαὶ βίβλοῐ 
φέρουσῐ βλάβην. ! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

ιγ’ιγ’

prevedi



!

i. Vetus est lingua Graeca (Graecorum lingua). ii. Leonĭdae 
milĭtes fortes erant. iii. Sevēra erat juvĕnum institutio 
apud Lacedaemonios. iv. Мălos ferunt fructus verba măla. 
v. Fortes immortālis fama sequĭtur. vi. Libri măli noxam 
ferunt (nocent). ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

translatio



!

i. Grčki jezik star je. ii. Vojnici Leonide (Leonidini 
vojnici) bijahu hrabri. iii. Kod Spartanaca vaspitanje 
mladića bijaše strogo. iv. Loše riječi nose loše 
plodove. v. Hrabre (sc. ljude) prati besmrtna slava. vi. 
Loše knjige donose štetu (štete, škode). ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

prevod



μετάφραζε

i. Historia est magistra vitae. ii. Discordia pŏpŭlo nocet. 
iii. Pŏpŭle, concordiā amīcos delectas, inimīcos autem 
terres. iv. Magister puĕrum & puellam bonis libris edūcat. 
v. Bella vicos delent. vi. Aegrōti consiliis medicōrum 
parent. vii. Viro aegro consilia medĭci necessaria sunt. 
viii. Libertātem & homĭnes & bestiae amant. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

II



μετάφρασῐς

α´ Ἡ  ἱστορίᾱ διδάσκαλος τοῦ βίου έστίν. β´ Ἡ 
διαφορὰ τῷ δήµῳ βλάπτει. γ´ Ὦ  δῆµε, τοὺς µὲν 
φίλους τῇ ὁµονοίᾳ τέρπεις, τοὺς δὲ πολεµίους 
ταράττεις. δ´ Ὁ διδάσκαλος τὸν κόρον καὶ τὴν κόρην 
ταῖς ἀγαθαῖς βίβλοις παιδεύει. ε´ Οἱ πόλεµοῐ τὰς 
κώµᾱς ἐξαλείφουσῐν. ϛ´ Οἱ ἄρρωστοῐ ταῖς τῶν ἰατρῶν 
βουλαῖς πείθονταῐ. ζ´ Τῷ ἀρρώστῳ αἱ τῶν ἰατροῦ 
βουλαὶ ἀναγκαῖαί εἰσῐν. η´ Τὴν ἐλευθερίᾱν καὶ οἱ 
ἄνθρωποῐ καὶ τὰ ζῷᾰ στέργουσῐν (στέργει). ! ! ! ! ! ! ! ! 

!



1. Marljivi radnici u zoru polaze na posao. 2. Život 
roba pun je nevolja. 3. Kod Atinjana vijenac bijaše 
nagrada dobrih građana. 4. Kosti mrtvaka čuvaju se u 
grobu. 5. Orao lovi zeca. 6. Govor je slika misli. 7. 
Dobri ljekari liječe i teške bolesti. 8. Besmrtna je slava 
pjesnika Homera. ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! !

44

μετάφραζε



!

α’ Οἱ σπουδαῖοῐ ἐργάταῐ τρέπονταῐ ἐπὶ ἔργᾰ ἅµα τῇ 
ἕῳ. β’ Ὁ τοῦ δούλου βίος µεστός ἐστῐ τῶν ἀτυχιῶν. γ’ 
Παρὰ τοῖς Ἀθηναίοις ὁ  στέφανος ἦν ἆθλον τῶν 
ἀγαθῶν πολιτῶν. δ’ Τὰ τῶν νεκρῶν ὀστᾶ ἐν τῷ τάφῳ 
φυλάττεταῐ. ε’ Ὁ  ἀετὸς θηρεύει τὸν λαγώ(ν). ϛ’ Ὁ 
λόγος τῶν γνωµῶν κάτοπτρόν ἐστῐν. ζ’ Οἱ άγαθοὶ 
ἰατροὶ καὶ τὰς χαλεπὰς νόσους θεραπεύουσῐν. η’ Δόξᾰ 
Ὁµήρου τοῦ ποιητοῦ ἀθάνατός ἐστῐν. ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 

μετάφρασῐς



ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΑΙΓΥΠΤΟΥ. Ἡ  Αἴγυπτος µάλᾰ εὔκαρπος 
χώρᾱ ἐστίν. Τὴν δὲ εὐκαρπίᾱν τῷ Νείλῳ ποταµῷ 
ὀφείλει. Ὁ  γὰρ Νεῖλος κατ᾽ ἐνιαυτὸν οὐ µόνον τοὺς 
ἀγροὺς κατακλύζει, ἀλλὰ καὶ τὰς ὁδούς. Τότε ὁ Νεῖλος 
πόντῳ ὅµοιός ἐστῐν. Μόνον οἱ λόφοῐ ὥσπερ νῆσοῐ 
ἐξέχουσῐν. Μετὰ δὲ τὸν κατακλυσµὸν ἡ  Αἴγυπτος 
σῖτον φέρει ἄφθονον. Εἰκότως οὖν τὴν Αἴγυπτον οἱ 
παλαιοὶ τοῦ Νείλου δῶρον λέγουσῐν. ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! ! ! 

ιδ’ιδ’

prevedi



!

DE AEGYPTO. Aegyptus terra fertilissĭma est. Fertilitātem 
Nilo flumĭni debet. Quotannis enim Nilus aquis non solum 
agros sed etiam vias obruit. Tum Nilus mari simĭlis est. 
Exstant tantum colles velut insulae (insulārum instar). 
Terrā aquis obrutā, Aegyptus copiam frumenti fert. Merĭto 
igĭtur vetĕres Aegyptum Nili donum appellant. ! ! ! ! ! ! !! 

translatio



!

O EGIPTU. Egipat je veoma plodna zemlja. Plodnost 
duguje rijeci Nilu. Naime, svake godine Nil 
poplavljuje ne samo polja nego i putove. Tada je Nil 
sličan moru (налик на море). Strše samo brežuljci 
poput ostrva. Nakon poplave Egipat donosi mnogo 
žita. S pravom, dakle, stari nazivaju Egipat darom 
Nila (Nilovim darom). ! ! ! ! ! ! !! ! ! ! !! ! ! ! ! !! ! ! ! ! !! 

prevod


